Introduction

1 The Cyrillic alphabet

(1) The Russian Cyrillic alphabet contains 33 letters, including 20 conso-
nants, 10 vowels, a semi-consonant/semi-vowel (i), a hard sign (b) and a
soft sign (b).

(2) There are a number of different systems for transliterating the Cyrillic
alphabet. Three of these, that of the International Organization for
Standardization (ISO), that of the British Standards Institute (BSI) and that
of the Library of Congress (LC), whose system is used throughout this
Grammar, are listed alongside the Cyrillic alphabet, as well as the Russian
names of the individual letters:

Cyrillic letters Letter name 1SO BSI LC
Aa [a] a a a
b6 [62] b b b
Bs [B3] \% \% v
I'r [ra] g g g
o [no] d d d
Ee le] e e e
Eé [&] g é e
Kok [>x3] z zh zh
33 [39] zZ z z
Hn [m] i i i
Wit [m xparkoe] j i i
Kk [xa] k k k
JIn [251B] 1 1 1
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Cyrillic letters Letter name ISO BSI LC
Mwm [am] m m m
Hu [2H] n n n
Oo [o] 0 0 0
Tn [no] P P P
Pp [=p] r r r
Cc [ac] S S S
Tt [Ta] t t t
Vy [y] u u u
(oli)] [ad] f f f
Xx [xa] h/ch kh kh
u (2] c ts ts
Yy [ue] ¢ ch ch
I [mma] S sh sh
I x [m1a] S¢ shch shch
bo [TBEPABIN 3HAK] ” ” ”
blnr [b1] y y y
b [mérkmit 3HaK] ’ ’ ’
G [ o6opoéTHOE] é é é
010 [10] ju Yu iu
Aa [s1] ja Ya i;
Note

(a) Certain letters with diacritics and accents which appear in the stand-
ard BSI system (€ for &, 1 for i1, € for 9, y for b) are used without dia-
critics and accents here.

(b) The ligatures used over certain combinations of letters in the standard
LC system (ts, iu, ia) are often omitted by other users.

(¢) The endings -bIil/-uii are rendered as -ii in names.

2 The international phonetic alphabet (IPA)

The following symbols from the IPA are used in the Introduction for the
phonetic transcription of Russian words.

Vowels

i as in un [i1]

i as in mbLI [pil]

1 as the first vowel in urna [1'gla]
1 as the first vowel in apIpa [di'ra]
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as in Jjec
as in BeCb
as in pan
as in msITh

as in Mox
as in Téts
as in 6yk
as in KJ1o4

e 00 V> S O ®

Semi-consonant/semi-vowel

] as in 6ou

Consonants

as in moJt
as in méc
as in 6ak
as in 6en
as in Tom
as in TeM
as in oM
as in JeHb
as in Kak
as in KkeM
as in roJj
as in rup
as in ndpa
as in ¢en
as in BOT
as in BUHO
as in caM
as in ceB
as in 3y0
as in 3é6pa
as in mym
as in xyK
as in xam
as in XAMUK
as in meka
as in nex

FEH X NN N e < h =009 8 A e = o oo O

as the first vowel in ogiin
as the first vowel in xopomd

[les]
[ves]
[rat]
[pet]
[A'din]
[xora'fo]
[mox]
['t6t0]
[buk]
[kJiit]

[boj]

[pol]
[gos]
[bak]
[bel]
[tom]
[tem]
[dom]
[den]
[kak]
[kem]
[gol]
[g;it]
['flora]
[fen]
[vot]
[vi'no]
[sam]
[sef]
[zup]
['zebra]
[Jum]
[Buk]
[xam]
['ximyk]
[[fr'ka]

[tsex]
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tf as in 4uH [tfin]
m as in Mo [mol]
m as in Men [mel]
n as in HOC [nos]
n as in HeT [net]

1 as in Jlak [lak]

| as in Jisir [Jak]

r as in pak [rak]
r as in peka [ri'ka]
] as in $Ma ['jama]

Pronunciation

3 Stressed vowels

Russian has ten vowel letters:

a e) BI O y
a e u € 10

(1) A is pronounced with the mouth opened a little wider than in the
pronunciation of ‘a’ in English ‘father’, e.g. 3an [zal] ‘hall’.

(2) Jis pronounced like ‘e’ in ‘end’, but the mouth is opened a little wider
and the tongue is further from the palate than in articulating English ‘e’ in
‘end’, e.g. 5to ['eta] ‘this is’.

(3) ¥ is pronounced with the tongue drawn back and the lips rounded and
protruding. The sound is similar to but shorter than the vowel in ‘school’,
e.g. 6yk [buk] ‘beech’.

(4) O is also pronounced with rounded and protruding lips, but to a lesser
extent than in the pronunciation of y. The sound is similar to the vowel in
English ‘bought’, e.g. 60k [bok] ‘side’.

(5) The vowel b1 is pronounced with the tongue drawn back as in the pro-
nunciation of y, but with the lips spread, not rounded or protruding, e.g.
CBIH [sin] ‘son’.

(6) The vowels s [ja], e [je], € [jo] and 10 [ju] are ‘iotated’ variants of a, 3,
o and y (i.e. they are pronounced like those vowels preceded by the sound
[iD. The vowel m resembles ‘ea’ in English ‘cheap’, but is a ‘closer’ sound,
that is, the centre of the tongue is nearer to the hard palate in articulation,
e.g. mup [mir] ‘world, peace’. After a preposition or other word ending in
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a hard consonant, however, stressed initial u is pronounced [i]: oT Urops
[A'tigara], cf. also 4 (4) note.

Note
Vowels can be classified as:

(a) back vowels (pronounced with the back part of the tongue raised
towards the back of the palate): y/10, 0/&;

(b) central vowels (pronounced with the central part of the tongue raised
towards the central part of the palate): b1, a/s;

(¢c) front vowels (pronounced with the central part of the tongue raised
towards the front of the palate: u, 3/e.

4 Unstressed vowels

(1) Unstressed y, 10, u and b

The sound of unstressed y/10 is similar to that of English ‘v’ in ‘put’: gyra
[du'ga] ‘arc’, roma [ju'la] ‘top’. Unstressed u and »I are shorter and pro-
nounced in a more ‘relaxed” fashion than their stressed equivalents: urpa
[1'gra] ‘game’, 6b114 [bi'la] ‘was’. E does not appear in unstressed position.
The other vowels are ‘reduced’ in unstressed position.

(2) Reduction of o and a

(i) The vowels o and a are pronounced as [o] and [a] only when they appear
in stressed position: gom [dom], 3an [zal]. In unstressed position they are
reduced, o being the vowel most affected by various forms of reduction
resulting from its position in relation to the stress.

(i1) In pre-tonic position or as the unstressed initial letter in a word o
and a are pronounced [A]: motém [pa'tom] ‘afterwards’, oniin [A'din]
‘one’, mapom [pa'rom] ‘ferry’, akyma [A'kulo] ‘shark’. This also applies
to pre-tonic prepositions: mog mépem [pA'&\ m oyum] ‘under the sea’, Haj
n1OMoM [HA'&\ domom] ‘above the house’. The combinations aa, ao, oa,
00 are pronounced [AA], e.g. cooOpa3ATh [saabra'zit] ‘to comprehend’.

(i) In pre-pre-tonic position (except as initial letters, see (ii)) or in post-
tonic position both vowels are pronounced [9]: thus mapoxdpn [pora'xot]
‘steamer’, Mostofdi [mala'doj] ‘young’, pano [ 'rano] ‘early’, Binka [ 'vilko]
“fork’. This also applies to prepositions (mox Boaéit [padva'doj] ‘under
water’, Haji To10BOi [nod | gola'voj] ‘overhead’) and to the initial letters of
words governed by prepositions (B oropése [V oga'rodi] ‘in the market gar-
den’ (cf. oropdn [aga'rot] ‘market garden’)).
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Note

(a) Unstressed o is pronounced [0] in a number of words of foreign ori-
gin (kakdo ‘cocoa’, panuo ‘radio’, xdoc ‘chaos’), with an optional [0]
in Béro ‘veto’, moceé ‘dossier’, moccé ‘highway’ and some other
words. In certain cases, pronunciation is differentiated stylistically.
The pronunciation [A] in words such as mo3t ‘poet’ and moccé ‘high-
way’, said to be the more colloquial variant, has gained ground in
educated speech and is found even in the pronunciation of foreign
names such as lllonén [[a'pen]/[fo'pen] ‘Chopin’, especially where
these have gained common currency (e.g. Tonpdrru ‘Togliatti’).
However, [o] is retained in words where it follows another vowel:
TpHO ‘trio’.

(b) The vowel a is pronounced [1] in pre-tonic position after u and mr:
thus yacst [tf1'si] ‘clock’, manirs [[{1'dit] ‘to spare’. The pronuncia-
tion of unstressed a as [t] after 2, m1 is now limited for many speakers
to >xanérs [3t'let] ‘to regret’, k coxanéHuto [kAssgt‘],equu] ‘unfortu-
nately’ and end-stressed plural oblique cases of némans ‘horse’, e.g.
gen. pl. momanéii [loft'dej]. Ila is pronounced [tst] in the oblique
cases of some numerals: nagnara [dvotst'ti] ‘twenty’ (gen.).

(3) Reduction of e and s

(i) In pre-tonic position both e and st are pronounced [(j)t]: s136IK [ji'zik]
‘language’, mepeBon [purt'vot] ‘translation’. Thus, paspenits ‘to thin out’
and pazpsaiTh ‘to unload’ have the same pronunciation.

(ii) In post-tonic position e is pronounced [1] (m61e ['poli] ‘field’), while st
is usually pronounced [a] (npinst ['dins] ‘melon’). However, post-tonic s is
pronounced [1] before a soft consonant (mamsts ['pamt] ‘memory’) and in
non-final post-tonic position (Bsirastay ['viglinul] ‘looked out’).

(4) Reduction of 3

9 is pronounced [1] in unstressed position (atan [1'tap] ‘stage’).

Note

Unstressed initial u and 3 and conjunction u are pronounced [t] after a
preposition or other word ending in a hard consonant (see 3 (6)): B Utanuio
[\’/-\i'tallju] ‘to Italy’, 6par unér k Bany [braﬁ'c},ot K +'vanu] ‘my brother is
on his way to see Ivan’, HaJj 9KBATOpOM [nod t'kvatoram] ‘above the equa-
tor’. M is also pronounced [t] in certain stump compounds, e.g. ['ocuzgar
[gost'zdat] ‘State Publishing House’.
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5 Hard and soft consonants

With the exception of :k, i and m1, which are invariably hard, and 4 and 1,
which are invariably soft, all Russian consonants can be pronounced hard
or soft.

(1) Hard consonants

(i) A hard consonant is a consonant which appears at the end of a word
(e.g. the m in goM [dom] ‘house’, the T in Bot [vot] ‘here is’) or is followed
by a, bI, 0 or y (3 appears only as an initial letter, except in acronyms such
as nan ‘NEP’ (New Economic Policy) and rare words such as cap ‘sir’).
Thus, the consonants in the words royioBa [gola'va] ‘head’, Mpio ['milo]
‘soap’ and gyma ['dumso] ‘thought’ are all hard.

(i) Most hard consonants, e.g. 6, B, I, 3, K, M, II, ¢, ¢, are pronounced in

5 G,

similar fashion to their English counterparts, i.e. ‘b’ in ‘bone’, ‘v’ in ‘van’,
‘g’ in ‘gone’, ‘z’ in ‘zone’, ‘¢’ in ‘come’, ‘m’ in ‘money’, ‘p’ in ‘pun’, ‘s’ in
‘sun’, ‘f in ‘fun’. However, k and m (and T; see (iii)) lack the slight aspira-
tion of ‘k’, ‘p’ and ‘t’.

(iii) In pronouncing the dentals g [d], T [t] and H [n], the tip of the tongue
is pressed against the back of the upper teeth in the angle between teeth
and gums.

(iv) P is a moderately ‘trilled’ [r]. JI is pronounced with the tip of the
tongue in the angle between the upper teeth and the gum, and the middle of
the tongue curved downwards. The ‘I’ sound in English ‘bubble’ is a good
starting-point for the pronunciation of this letter.

(v) X sounds as ‘ch’ in ‘loch’ or German ‘acht’, but is formed a little fur-
ther forward in the mouth.

(vi) Unlike other consonants, &, 11 and 1 are always pronounced hard
(see, however, note (b), below). This means in practice that the vowels
e and u are pronounced as 3 and bI after , i and m (kecT [3est] ‘ges-
ture’, sxup [3ir] ‘fat’, nex [tsex] ‘workshop’, nupx [tsirk] ‘circus’, mect
[[est] ‘pole’, mamiiHa [mA'[ina] ‘car’) while & is pronounced as o after
:k and m (ké€no6 ['zolop] ‘groove’, ménx [folk] ‘silk’). A soft sign
(as in poxs [rof] ‘rye’) has no softening effect on the pronunciation of
2K Or III.

Note
(a) Neither a soft sign nor the vowel & can be written after 1.
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(b) I is sounded hard in the loan words napaurdt [para'fut] ‘parachute’
and Gpomdpa [bra'fura] ‘brochure’, while x is pronounced soft in
XKropi [3ii'ri] ‘jury’.

(2) Soft consonants

(i) A soft consonant is a consonant (other than sk, 11 or 1) followed by a
soft sign, e.g. b in ctanb ‘steel’, or by s, e, u, € or 10. Thus, the initial
consonants in MfiTa ['mate] ‘mint’, sec [les] ‘forest’, nui [pil] ‘was drink-
ing’, HEGO ['noba] ‘palate’ and aroHa ['duns] ‘dune’ are all soft.

(i1) Soft consonants are pronounced with the centre of the tongue raised
towards the hard palate, as in articulating m, for example. Correct rendering
of the vowels s [ja], e [je], u [i], € [jo] and 10 [ju] will assist in the articula-
tion of the preceding soft consonants. Soft []] as in TénbKo ‘only’ is similar
to ‘II’ in ‘million’, with the tip of the tongue against the teeth-ridge and the
front of the tongue pressed against the hard palate.

(iii) Soft consonants may also appear at the end of words, e.g. b and Tb in
Tonb [tog] ‘swamp’ and marb [mat] ‘mother’; the final sounds in these
words are similar to those of the initial consonants in ‘pure’ and ‘tune’
(standard British English ‘Received Pronunciation’).

(iv) Unlike other consonants, u and 1y are always pronounced soft. In prac-
tice this means that the vowels a, o and y are pronounced as [ja], [jo] and
[ju] following these consonants (4ac ‘hour’, 46MOpHBIK ‘prim’, YyryH ‘cast
iron’, moméana ‘mercy’, uryka ‘pike’).

(v) The consonant 1y is pronounced as a long soft m [[[] (e.g. 3auILATh
[zof 1 [fet] ‘to defend’); the pronunciation [[t[] is falling into disuse.

(vi) The double consonants k4 (My>x4iiHa ‘man’), 34 (3aka3zuuk ‘client’),
cu (mogniicuuk ‘subscriber’) are pronounced like my [[[]. The pronuncia-
tion [[t[], however, is preferred in prefixed forms such as GecuricieHHBbII
‘innumerable’, pacuneniits ‘to dismember’.

(vii) 2Kk and 32k may be pronounced either as a double soft s (with
the front of the tongue raised towards the hard palate) in words such as
BOXOKU ['Voz,z,l] ‘reins’, npOxoKu ‘yeast’, OKET ‘burns’, Ky>XKATh ‘to
buzz’, OpsizxeT ‘sprays’, Busxirb ‘to scream’, é3xy ‘I travel’,
noe3xai! ‘go!’, mé3xke ‘later’, especially in the speech of the older
generation, as well as in that of actors and professionally trained
announcers, or alternatively as a double hard sk ['vo33t], a pronuncia-
tion preferred by very many younger speakers. 32 is invariably pro-
nounced as hard [33] across the boundary between prefix and stem:
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m3xkuTh ‘to eradicate’. The cluster xkm in goxpad ‘of rain’ etc. is pro-
nounced as soft a3k by some speakers and as [3d] by others.
(3) Use of hard and soft consonants to differentiate meaning

Hard and soft consonants may be used to differentiate meaning, cf. nyk
[luk] ‘onions’ and mok [luk] ‘hatch’, mar [mat] ‘checkmate’ and maTh [mat]
‘mother’ etc.

6 Double palatalization

Some words contain two adjacent soft consonants, a phenomenon known
as ‘double palatalization’ or ‘regressive softening’. The following combi-
nations of letters are involved:

(1) [d], [t] and [n] followed by other soft dentals or by [s], [z], [t[], [{{] or
[1]: 6trenens ['ottigi] ‘thaw’, mum [dni] ‘days’, k6nuuk ['kontfik] ‘tip’,
réumuk ['gonff1k] ‘racer’, ndtHuua ['patnitsa] ‘Friday’, néuncus [ 'pengijo]
‘pension’.

(2) [s] or [z] followed by a soft dental, [s], [z] or []]: Bo3HfiK [vA'znik]
‘arose’, pasnén [ra'zdel] ‘partition’, 3gecs [zdes] ‘here’, cuer [snek] ‘snow’,
crena [sti'na] ‘wall’, BMécte ['vmest1] ‘together’.

Note

In some words, single or double palatalization is possible: ne [dye] or
[dye] ‘two’, gBepn [dyer] or [dver] ‘door’, 3Bepn [zyer] or [zyer]| ‘wild
animal’, nérus ['petlo] or ['petlo] ‘loop’, cBet [syet] or [syet] ‘light’, cnen
[slet] or [slet] ‘trace’, uérepTs [ 'tfetyirt] or ['tfetyirt] ‘quarter’.

7 Non-palatalization of consonants in some loan words

(1) The consonants T and g are pronounced hard before e in certain
loan words and foreign names (Tépmoc ['termos] ‘thermos flask’,
aHTéHHa ‘aerial’, amaprefiy ‘apartheid’, arenné ‘workshop’, 6udrékc
‘beefsteak’, OyrepOponm ‘sandwich’, orénb ‘hotel’, maptép ‘stalls’,
nprAnTep ‘printer’, crenp ‘stand’), in words with the prefix unrep-
(Mutepuér ‘Internet’), konekc ‘legal code’, monénp ‘model’, cTroapaécca
‘stewardess’ and in many words with the prefix pge- (merpapauus
‘degradation’).
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(2) Hard 3 has been retained in 6e3¢ ‘meringue’; hard M in KoHCOME
‘consommé’, pe3tomé ‘résumé’; hard H in kamné ‘scarf’, 6ii3Hec ‘business’,
kubepHéTKa ‘cybernetics’, ToHHENL ‘tunnel’, Typué ‘tour’, ¢onéruka
‘phonetics’, anéprus ‘power’; hard m in kyné ‘compartment’; hard p in
kabapé ‘cabaret’, pené ‘relay’; hard ¢ in moccé ‘highway’, skctpacéuc ‘a
psychic’; and hard ¢ in xaé ‘cafe’.

Note

A hard consonant is more likely to be retained in foreign loan words
immediately preceding the stressed vowel (e.g. Téanuc ‘tennis’). Dental
consonants (i, T, H) are more likely to remain hard than labials (6, m, m).

8 Hard sign and soft sign

(1) The hard sign appears only between a hard consonant — usually at the
end of a prefix — and a stem beginning s1, e, € or 10: oTBé311 [A'tjest] ‘depar-
ture’, oObSICHATH ‘to explain’.

(2) A soft sign appearing between a consonant and s, e, € or 1o indicates
that the consonant is soft and that the sound i1 [j] intervenes between con-
sonant and vowel: cembd [§1'mja] ‘family’. See also 5 (2) (i) and (iii).

9 The reflexive suffix -cn/-ca

(1) The pronunciation of ¢b as [5] is widespread: 6010chb [ba'jus] ‘I fear’,
6osice [ba'jas] ‘fearing’ etc.

(2) The suffix -cs is usually pronounced [s9] in the infinitive (MBITbCS ‘to
wash’) and the present tense (Moercs ‘he/she washes’), though an alterna-
tive soft pronunciation [5o] is also found in the second-person singular and
first-person plural.

(3) [se]is preferred in participles (cmeromuiics [so] ‘laughing’), the imper-
ative (He cméiicst ‘don’t laugh’) and the past tense (oH cmedics ‘he was
laughing’) — except for forms in -ccst or -3csa (mdcest ['passo] ‘was
grazing’).

10 Effect of a soft consonant on a vowel in the preceding
syllable

(1) 9 and e are pronounced [e] and [je] in stressed position when
followed by a hard consonant (e.g. 31o ['eta] ‘this is’, nec [les] “forest’),
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but as [e] and [je] (similar to French ‘e acute’ [é€]) when followed by a
soft consonant (e.g. 3tu ['et1] ‘these’, Bech [yes] ‘all’).

(2) 4 is pronounced as [&], € as [0] and 10 as [ii] preceding a soft conso-
nant: Msiu [meet[] ‘ball’, Téta ['t6to] ‘aunt’, kmou [xliit[] key’.

(3) A, o and b1 are also affected as the tongue is raised closer to the palate
in anticipation of a following soft consonant (e.g. Matb ‘mother’, HOUb
‘night’, meuts ‘dust’, where a, o0 and b1 are pronounced as if followed by a
much-reduced u sound).

1 Voiced and unvoiced consonants

(1) Some consonants are pronounced with vibration of the vocal cords
(‘voiced’ consonants), and others without such vibration (‘unvoiced’
consonants).

(2) There are six pairs of voiced and unvoiced equivalents:

Voiced Unvoiced
0 I

r K

3 c

hi§ T

B 0

K I

The eight other consonants include the unvoiced u, X, 4, iy and the voiced
sonants JI, p, M, H.

(3) b, r, 3, #, B, :k are pronounced as their unvoiced counterparts when
they appear in final position or before a final soft sign.

706 ‘forehead’ is pronounced [lop]
ayr ‘meadow’ is pronounced [luk]
pa3 ‘time’ is pronounced [ras]
cap ‘garden’ is pronounced [sat]
JeB ‘lion’ is pronounced [lef]
Myxk ‘husband’ is pronounced [mu/]

(4) When a voiced and an unvoiced consonant appear side by side,
the first assimilates to the second. Thus, voiced consonant + unvoiced
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consonant are both pronounced unvoiced, while unvoiced consonant +
voiced consonant are both pronounced voiced.

(i) Voiced + unvoiced (both pronounced unvoiced)

ryoka ‘sponge’ is pronounced ['gupka]

3arc ‘registry office’ is pronounced [zaks]

pé3ko ‘sharply’ is pronounced [ 'reska]

noaKa ‘boat’ is pronounced [ 'lotks]

BXOJIUT ‘goes in’ is pronounced ['fxodt]

JOKKA ‘spoon’ is pronounced ['lof ko]

Note

(a) Devoicing also takes place on the boundary between preposition and

(b)

(©)

noun or adjective: B kOMHaTe ['F komnaf1] ‘in the room’, mopg cToa6M
[pstA sta'lom] ‘under the table’.

The devoicing of a final consonant may in turn cause the devoicing of
the consonant which precedes it: Busr [visk] ‘scream’, mpo3y [drost]
‘thrush’.

I' is pronounced as [x] in nérkui ‘light, easy’, nérue ‘easier’, MArkui
‘soft’ and mérue ‘softer’, as well as in bor ‘God’ (only in the singular
nominative case, however). The initial consonant in I'6criogu!
‘Lord!” is now usually pronounced as [g], though [h] is still heard.
The noun Gyxrantep ‘book-keeper’ is the only word in which xr is
pronounced as [h].

(ii)) Unvoiced + voiced (both pronounced voiced)

(hyTo6I “football’ is pronounced [fu'dbol]

K A0My ‘towards the house’  is pronounced ['g domul]

npdcnoa ‘request’ is pronounced ['prozba]

TAKIKe ‘also’ is pronounced [ 'tagzt]

Mamopo ‘typing pool’ is pronounced [mazhu'ro]

Note

(a) The voicing of consonants also occurs at the boundary between

(b)

words, especially when the second word is a particle or other
unstressed form: I crmac 6n1 erd ['spazA bt] ‘I would have saved him’.
IT is voiced as [dz] in such circumstances (Otém ObLT HdMa
[A'gsdf bil] ‘Father was in’) and 4 as [d3] (qo4b ObLI4 [dodgA bt'la]
‘the daughter was’).

B has no voicing effect on a preceding unvoiced consonant, e.g.
TBOM [tvoj] ‘your’.
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12 The pronunciation of -un-

(1) -um- is pronounced [fn] in certain words (konéuno [ka'ng[na] ‘of
course’, HapOyHO ‘on purpose’, o4éuHUK ‘spectacle case’, mpiueuHas
‘laundry’, cky4yHo ‘boring’, siiununa ‘fried eggs’), as well as in the
patronymics Wnbiianuna  ‘II’nichna’, CasBuuna ‘Savvichna® and
Huxitnuna ‘Nikitichna’.

(2) However, the pronunciation [t/n] is used in more ‘learned’” words such
as amunbiii ['altfntj] ‘greedy’, antiunbii ‘ancient’, no6aBounbi ‘addi-
tional’ and xonéunpi ‘ultimate’.

(3) -um- is pronounced either as [[n] or [t/n] in Oysounas ‘bakery’ and
MonduHas ‘dairy’. Kopiunesslil ‘brown’ is pronounced with [t[n].

Note
Y is also pronounced [[] in uyto ‘that’ and yTé6s! ‘in order to’.

13 Consonants omitted in pronunciation

In some groups of three or more consonants one is omitted in pronuncia-
tion. Thus, the first B is not pronounced in 3ngpasctByiiTe! ‘hallo!’, uyBcTBO
‘feeling” (however, it is pronounced in pécTBeHHbI ‘virgin® and
HpPABCTBEHHBI ‘moral’), m is not pronounced in 3BE&3mHBIN ‘starry’,
nanamwadT ‘landscape’, ndznHo ‘late’, npasaauk ‘festival’ or cépuue ‘heart’
(however, it is pronounced in 6é3nHa ‘abyss’), 7 is not pronounced in
cénnne ‘sun’ (however, it is pronounced in conHeunsiit ‘solar’) and T is not
pronounced in rpycthbiii ‘sad’, u3Bécthbiii ‘well-known’, néctubrii ‘flat-
tering’, méctHbIil ‘local’, okpécTHOCTb ‘vicinity’, 4yacTHbIil ‘private’ and
cuacTniBbiil ‘happy’ (however, the first T in moctnate ‘to spread’ is
pronounced).

14 The pronunciation of double consonants

Double consonants are pronounced as two letters across the boundary
between prefix and stem, e.g. orramiTs [tt] ‘to drag away’. When a double
consonant appears within a stem, practice varies, cf. rpammaruka [m]
‘grammar’, rpynma [pp or p] ‘group’. A single consonant is pronounced in
final position: rpamm [m] ‘gram’, rpunm [p] ‘influenza’.
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15 Stress

(1) Stress in Russian is ‘free’, that is, in some words it falls on the initial
syllable (ménro ‘for a long time’), in others on a medial syllable (mopéra
‘road’) and in others on the final syllable (kapanpam ‘pencil’). The vowel
€ is always stressed.

(2) A change in stress may indicate a change in meaning: 6pran ‘organ of
the body’, oprdn ‘organ’ (musical instrument). A few words have alterna-
tive stress without a change in meaning: TBopdr (the commoner form)/
TBOpOr ‘cottage cheese’.

(3) For stress patterns in individual parts of speech see nouns (57, 60, 62,
63 (4)), adjectives (164, 165), verbs (219, 223, 228, 232, 341, 343, 345,
350, 369) and prepositions (405).

(4) Secondary stress (a weaker stress marked here with a grave accent
[']) is found in some compounds, e.g. MamHOCTpOéHME ‘engineering’
(in fast speech, however, the word is pronounced with one full stress
only: mammHocrpoénue). Secondary stress is particularly common in
words with foreign prefixes: anTukoMMyHHA3M ‘anti-communism’,
KOHTpMEPHI ‘counter-measures’, TpaHCATIaHTHYeCKUWd ‘transatlantic’,
yinbTpakopOTKuid ‘ultra-short’; also in words with the prefix cmepx-:
cBepxypOuHble ‘overtime’; in technical terms: MOpO30yCTONYMBBIN
‘frost-proof’; in compounds where there is a polysyllabic gap between
the natural stresses in the components: BpemsimpenpoBoXKaéHue ‘pas-
time’; and in compounds consisting of a truncated word and a full word:
rocOomkér (= rocygapctBeHHbIi OPOIKET) ‘state budget’. The use of
secondary stresses is sometimes optional, varying with speaker and
speech mode. Generally speaking, the newer a compound word is, the
more likely a secondary stress (e.g. kmHocuenapuin ‘film script’).
Tertiary stresses are found in some compounds: aBToMOTOKIIYO ‘car and
motor-cycle club’.

(5) Some primary-stressed adverbs take secondary stress when used as
prepositions: BHyTpA/BHYTpI ‘inside’, BO311e/BO31€e ‘near’, BOKpYT/BOKPYT
‘around’, mAMo/MIIMO ‘past’, OkoJ0/Okoj0 ‘close (to)’, mdcae/mocie
¢ t
after’.

Note
Stresses are marked in a Russian text only:

(a) to resolve ambiguity, cf. 5 3Hat0, uro oH roBoput ‘I know that he is
speaking’ and 4 3nHato, utd o rosoput ‘I know what he is saying’,
GosbIast yacTh ‘a large part’, 66nbInast yacTh ‘a larger part’;
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(b) to denote archaic pronunciations (e.g. 6ubnuéreka for contemporary
6ubnuotéka ‘library’);

(c) in rendering certain professional words, non-Russian words, dialect
and slang words;

(d) in verse, where normal stress is sometimes distorted in the interests of
rhythm.

Orthography

16 Spelling rules

Spelling rule 1
bl is replaced by m, 1 by a and 10 by y after sk, 4, mr, mx and r, K, X:

Hora, ‘leg’, gen. sing. HOr#A
MOJIYATh, ‘to be silent’, first-person sing. momuy, third-person pl.
MOJTYAT

Note
Exceptions are found in some non-Russian words and names: 6pomdpa
‘brochure’, Kebuikym ‘Kyzylkum Desert’, Kéxra ‘Kiakhta’.

Spelling rule 2

o is replaced by e in unstressed position after s, 4, 11, 11, I1;:

HéMmen ‘German’, instr. sing. HémuemM, gen. pl. HéMuEB

Spelling rule 3

Initial u is replaced by b1 following a prefix ending in a consonant:

impf. urpaTe/pf. cHIrpaTh ‘to play’
HHTEPEécHBIN ‘interesting’, HeGe3bIHTEPECHBIH ‘not uninteresting’ (for
exceptions see 28 (3)(c))

Spelling rule 4

The prefixes 0e3-/6ec-; B3-, B03-/Bc-, Boc-; U3-/uc-; pa3-/pac- are spelt
with 3 before voiced consonants, voiced sonants or vowels and with ¢
before unvoiced consonants: 6e33y6b1it ‘toothless’ but 6eckoHEUHBII
‘infinite’; B371eTaTh ‘to take off’ but BexomiTh ‘to rise’; m306UThL ‘to beat
up’ but mcniTh ‘to sup’; pa3oOpars ‘to dismantle’ but pacueniits ‘to
uncouple’.
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Spelling rule 5

Prefixes ending in a consonant (e.g. mog-, oT-, pas-, ¢-) are spelt mogo-,
0TO0-, pa3o-, co-:

(i) Incompounds of -iiTu (momoiiTi ‘to approach’, momorén ‘I approached’
etc.) (see 333 (2)).

(i) Before consonant + b (cominid ‘I shall sew’) (see 234 (5)).

(iii) Before certain consonant clusters (pa3oruaTh ‘to disperse’) (see 234
(1-4)).

Note
For spelling rules relating to prepositions see 404.

17 Use of capital and small letters in titles and names

(1) In the names or titles of most posts, institutions, organizations,
books, newspapers and journals, wars, festivals etc., only the first word
is spelt with a capital letter: Bcemipnas ¢eagepanus npodcor3oB
‘World Federation of Trade Unions’, EBponéiickuii coid3 ‘European
Union’, MunuctépctBo Tpancnopra ‘Ministry of Transport’,
MockOBCKHMI TOCYTAPCTBEHHBIA yHUBepcuTéT ‘Moscow  State
University’, Ilonutexuiiueckuin Mmy3éin ‘Polytechnical Museum’,
Poccriiickas akagémust Hayk ‘Russian Academy of Sciences’, TBepckoit
MyHununaneiii cyn ‘Tver’ Municipal Court’, Xyné>kecTBEeHHBIH TEATp
‘Arts Theatre’, «Boiind u mup» ‘War and Peace’, Hvio-Hopk maiimc
‘New York Times’, Cemunérusia BoiiHA ‘Seven Years’ War’ (but
Bemikas OréuectBennas BonnHa ‘Great Patriotic War’), HOBbI roj
‘New Year’, [1époe mast ‘May Day’, Ho6Genesckas npémus ‘Nobel
Prize’.

Note

Any word spelt with a capital letter in its own right retains the capital in
extended titles: ['ocynapcTBennbiil akagemindecknii bonbméi Tearp “The
State Academic Bolshoi Theatre’.

(2) In geographical names, the names of administrative areas, local
features and so on, the generic terms are spelt with a small letter and the
descriptive words with a capital: 63epo Baiikan ‘Lake Baikal’, Bénoe
Mépe ‘the White Sea’, nycteing ['66u ‘the Gobi Desert’, mbic [166poii
Hapéxnpr ‘the Cape of Good Hope’, tpénuk Piaka ‘the Tropic of
Cancer’, Césepubliii JlemosuTeiii okean ‘the Arctic Ocean’, monydcTpos
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Taiimeip ‘the Taimyr Peninsula’, KOxwubiii némoc ‘the South Pole’,
Teepckas ynuna ‘Tverskaia Street’, 3vimawmii mBopéry ‘the Winter Palace’,
Ucaakuenckuit co66p ‘St Isaac’s Cathedral’, Kpacnas mnémans ‘Red
Square’, MitHCcKkuil aBToMOGHIBHBIN 3aBO ‘Minsk Car Factory’.

Note

Generic terms are spelt with a capital letter, howevgr, if used in a non-literal
sense: 30710168 Por ‘the Golden Horn’ (a bay), Ornennast 3emisi ‘Tierra
del Fuego’ (an archipelago).

(3) Some titles consist of words, all of which have capital letters. These
include the names of exalted governmental institutions and organizations,
as well as a number of international bodies (and certain geographical
names, e.g. bénwiii Hun ‘the White Nile’, [Iansuuit Boctox ‘the Fgr East’,
Hoégas 3emnsi ‘Novaia Zemlia’): I'enepanbnasi Accam6néss OOH ‘the
General Assembly of the UN’, Mexnynaponnwiii Kpacusiit Kpecr
‘the International Red Cross’, Coét ®epepanuu ‘the Council of the
Federation’, including, as a rule, the names of states: O6benuHEHHbBIE
Apabckue Dmuparst ‘the United Arab Emirates’, Pecny6nuka Tatapctan
‘the Republic of Tatarstan’, Pocciiiickas ®epepanus ‘the Russian
Federation’, CoBérckuin Cord3 ‘the Soviet Union’, CoeguHéHHOE
KoponésctBo ‘the United Kingdom’, Coenunénnnie ITaTer Amépuxnu
‘the United States of America’.

Note

(a) TocymapctBennass myma or [ocymapcrtBennas Jlyma ‘the State
Duma’.

(b) Tlaptus ‘party’ is not usually spelt with a capital letter:
KommyHnucrtiueckass naprust Poccriickoin ®epepanuu [KITP®]
‘Communist Party of the Russian Federation’, JIubGepanbHo-
nemokpatnueckast naprust Pocciu [JIIITIP] ‘the Russian Liberal
Democratic Party’.

(4) Unofficial titles, the names of foreign parliaments and some other titles
consist of words, all of which are spelt with a small letter: MmockdBckuit
asponopt ‘Moscow Airport’ (cf. official titles, now also used colloquially,
e.g. asponopT BuykoBo ‘Vnukovo Airport’), ndpTtust 6osblieBUKOB ‘the
Bolshevik Party’ (cf. official Poccriiickas conuanmeMokpaTideckast
pab6uast naprust (6osblieBukoB) ‘Russian Social Democratic Workers’
Party (of Bolsheviks)’), nandra 66ummn ‘House of Commons’, OyHpuecTar
‘the Bundestag’, ceitm ‘the Sejm’.

(5) Nouns denoting nationality, town of origin etc., are also spelt with a
small letter (anrmmudnuH ‘Englishman’, mockBiiy ‘Muscovite’), as are
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the corresponding adjectives (amrmiiickuii ‘English’, MockéBckmit
‘Moscow’), except where they form part of a title (Aurniiickuit 6anxk ‘the
Bank of England’, Mockésckuii iupk ‘Moscow Circus’). This principle is
also applied to the names of months, thus mapT ‘March’, okT46ps ‘October’,
okTi6pnckuit ‘October’ (adj.), but 8 Mapra ‘8 March’ (International
Women’s Day), Oxt46ps/OxTi0pbckast pepomduust  ‘the  October
Revolution’; and to days of the week, thus ndrauna ‘Friday’, but Ctpacthés
[T4rauna ‘Good Friday’.

(6) The words 3emné ‘land’, myHa ‘moon’, cénHie ‘sun’ are spelt with cap-
itals when they denote heavenly bodies: 3emné ‘the Earth’, JIynd ‘the
Moon’, Connne ‘the Sun’.

(7) (i) Names of deities are spelt with capital letters: Annax ‘Allah’, Bor
‘God’, Bpaxma ‘Brahma’, IllviBa ‘Shiva’.

Note

Of heathen gods, one of a number of gods, or figuratively, 6or is spelt with
a small letter: 6or Anomndn ‘the god Apollo’, 66ke moii! ‘my God!” In
certain contexts, however, a capital is possible:

“Kak xoporid — cka3zisia xxeHa, MEIJICHHO HATATHBast Ha ce6s ENIKOBOE
onesno. — Cnasa bory, cnasa bory . . .” (Nabokov) “That is good,”
said his wife, slowly drawing a silken blanket about her. “Thank God,
thank God . . .””

(i) Capitals are also used for religious festivals: Ilacxa ‘Easter’,
Poxgectsd ‘Christmas’, holders of exalted ecclesiastical offices:
Cearéiimmii [Tarpudpx MockOBckuii n Bces Pycin ‘His Holiness the
Patriarch of Moscow and all Russia’, [Tana Pimckuit ‘The Pope’, and
sacred texts: brn6nus ‘the Bible’, Kopan ‘the Koran’, Tépa ‘the Torah’,
Tanmyn ‘the Talmud’, Bénnr ‘the Vedas’.

Division of Words

18 Division into syllables

(1) Each syllable in a Russian word contains a vowel and, in most cases,
consonants peripheral to it, e.g. nacnopr.

(2) Russian distinguishes ‘open’ syllables, which end in a vowel
(ro-n10-Ba) from ‘closed’ syllables, which end in a consonant (Hoc).
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(3) The principles of syllabic division are different in English and
Russian, cf. E doc-tor/R gé-krop, E her-o/R re-p6it. Russian non-initial
syllables are formed on the basis of an ascending level of ‘sonority’, vow-
els being the most sonorous letters, the voiced sonants (p, 1, M, H) the
next most sonorous and noise-consonants (the other sixteen consonants)
the least sonorous.

(4) In practice, this means that the syllable boundary occurs either:

(i) between a vowel and a following consonant: co-j16-ma, cre-mHOM, Ka-
CKa, KO-CTIOM, CTa-Jie-Bap, CTpa-H4a, 0-TOPO-CUTh, Bpa->Kaa etc.;

or:

(i) between a sonant and a following consonant (including another
sonant): cyM-Ka, KOH-BEPT, 00Jb-1101, KAP-Ta, BOJ-HA, YEP-HbIi, Kap-MAaH.

Note

Non-initial syllables cannot begin with the sequence sonant + noise-
consonant (this sequence is possible, however, in an initial syllable, e.g.
mui-cThiin). Note, however, the sequences sonant + sonant (BO-JIbHbIN),
consonant + consonant (Mé-cTo) and noise-consonant + sonant (Me-TJ4).
The syllabic boundary may occur before or between two sonants (ka-pMaH
Or Kap-MaH, BO-JIHA Or BOJI-HA).

Syllabic division in a text

S Bcran u Ha-fén nanb-10. JKe-Ha pe-1i-1a, 9To s To-11EN 3a Cu-ra-pé-Ta-
MU, U Be-J1€-J1a He CY-TY-JIU-ThCs IpU X0-A60€. O-HA cka-34-11a, 9TO KO-TJIa
sl X0-KY, TO HBI-PS-10 BHU3 T'O-JIO-BOM, KaK NMPU-CTSI->KHA-s1 J10-1ab. E-11é
0-HA cKa-34-J1a, 9To 51 BCE Bpé-Msl CMO-TPIO BHH3, OY-JITO XO-4y Hal-TA Ha
a-canb-Te mo-Hé-TKY (Tokareva).

19 Splitting a word at the end of a line

(1) Two basic criteria are observed in splitting a word at the end of a line:
(i) Syllabic division: ro-a0Ba or royio-a.

(i) Word structure: it is desirable, for example, not to disrupt monosyl-
labic prefixes etc. (mmog-6exKATH, co-riaacen) (cf. me-peBda and note that
the rule does not apply when a prefix is no longer perceived as such:
pa-3ym, pa3o-psiTh).
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(2) A word is normally split after a vowel: ro-pon, roé-nose or rojo-yieH,
pebd-Ta or pe-64ra. Sometimes this involves splitting a two-vowel
sequence: YUTA-eTe.

(3) A sequence of two or more consonants may also be split: Mén-yieHHo,
pON-CTBEHHUKH, TPOO-JIéMa, UCTHH-HBIN etc.

(4) Other conventions include the following:

(i) A hard or soft sign must not be separated from the preceding consonant
(moab-€371, 60b-116#) and i must not be separated from the preceding
vowel (Boi-HA).

(i1) A single vowel should not appear at the end of a line or be carried over
onto the next: arm-Tamus (not *a-rutanus or *aruTanu-s).

(iii)) Two identical consonants appearing between vowels should be split:
JKYK-KATH, MAC-Ca, KOH-HBIIA.

(iv) A monosyllabic component of a stump compound should not be split
(cmémoaézxaa); nor should abbreviations (OOH, u T.1.).

(5) Some words can be split in different ways, e.g. ce-cTpa, cec-Tpa or
cecT-pa.

Punctuation

20 Introductory comments

Rules of punctuation are, in general, more rigorously applied in Russian
than in English. Differences of usage between the two languages relate in
particular to the comma (especially in separating principal from subordi-
nate clauses), the dash and the punctuation of direct speech.

21 The full stop, exclamation mark and question mark

Usage of the full stop, exclamation mark and question mark is comparable
in the two languages:

J¥dmm Ay T CUACThS B JIIOOBH. ‘People seek happiness in love.’
Kakas npekpacnas noréna! ‘What magnificent weather!’
Kyna Bbl unére? ‘Where are you going?’
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Note

(a) There is a tendency to use exclamation marks more frequently in
Russian than in English.

(b) An exclamation mark may appear in the middle of a sentence: Tax
MHe GBUIO TIIOXO0, TAK FOPHKO U MOCTHIIO! — Xy>ke BCAKON 60NE3HN
(Rasputin) ‘I felt so bad, so bitter and wretched! — it was worse than
any illness’.

(¢) Exclamation marks are also used in commands expressed other than
by a grammatical imperative: Momuars! ‘Shut up!’, 3a mHoii!
‘Follow me!’, Betamu! ‘On your feet!”

(d) An exclamation mark enclosed in parentheses (!) may be used to indi-
cate irony or indignation.

(e) Exclamation and question marks may appear together for special
emphasis: 1a aro ke 310 Takde?! ‘Now what’s all this?!’

22  The comma: introductory comments

The comma is more frequently used in Russian than in English. In extreme
examples a series of commas in a Russian sentence may have no English
equivalents at all:

MakéapeHko nieT, 4to AéTH, KOTOpble YMEIOT TPYAUTHCS, YBAXKAIOT
TPyA APYréAX Jroféil, CTpeMATCS MPUNATA Ha TOMOINL TeM, KTO B 3TOl
némotm Hyxpaaercs (Beliakova)

‘Makarenko writes that children who know how to work respect the
labour of other people and strive to come to the assistance of those
who need it’

23

Uses of the comma

Correspondence with English usage

Commas are used, in Russian and English, to perform the following
functions:

&)

To separate:

(i) two or more adjectives which define one noun:

(ii)

OH mién no TéMHOM, TPA3HOI, IYMHOIT §uie
‘He was walking down the dark, dirty, noisy street’

two or more adverbs qualifying one verb:
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2)

3)

“4)

(&)

(6)

(7)

®)

C))

Ménnenno, My4ATeIbHO OH BCTAI C OCTENN
‘Slowly, painfully he rose from the bed’

To separate items in a list:

[TnaTa 3a KBaApTAPY, JMEKTPAYECTBO, Ira3 COCTaBdieT OKojo 20
py6néii (Beliakova)
“The rent, electricity and gas bills amount to about 20 roubles’

To mark off words and phrases which stand in apposition:

Banentiina TepemxoBa, pa0duas geBUYOHKA H3 CTapHHHOTO
TEKCTAILHOTO TOPOJIKA, CTANIA NEPBOI KEHIIMHON-KOCMOHABTOM
‘Valentina Tereshkova, a working girl from an ancient textile town,
became the first woman in space’

To mark off words which serve to define and specify:

3nanre AETCKOro cama ABYXITAXKHOE, € OGOJNBIIAMH CBETIHLIMH
OKHaMH, ¢ BepAHIaMH 1JIs1 THeBHOro cHa (Beliakova)

“The building of the kindergarten is two-storey, with large light win-
dows and verandas for a daytime nap’

After na ‘yes’ and HeT ‘no’:

Ha, s cornacen ¢ Bamu/Her, st He corjaceH
“Yes, I agree with you/No, I don’t agree’

In addressing people:

3apascryiite, MiBan ViBaHoBHuY!
‘Hallo, Ivan Ivanovich!’

After interjections:

Oii, kak Heyaauno. Buepd ynan vutn cerdpus? (Rasputin)
‘Oh, what bad luck. Did you fall over yesterday or today?’

Between repeated words:

Hwuueré, amyerd, yreman oH ce64, camoe TpyaHoe no3aai (Abramov)
‘Never mind, never mind, he consoled himself, the worst is over’

To mark off participial phrases:

[o paBHIiHe, OCBEIIEHHOH MO3THIM COJTHIIEM, CKAKAT Ta0YH TAKUX
Jomanén

‘Over the plain, (which was) illuminated by the late sun, galloped a
herd of wild horses’
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(10) To mark off gerundial phrases:

51 momuan, He 3uas1, uro nénath (Rasputin)
‘I was silent, not knowing what to do’

Note

In English, ‘and’ is often used as an alternative to a comma before the final
element in enumerations and when two or more adjectives qualify a single
noun or two adverbs a single verb (cf. (1) and (2) above).

Differences in usage between Russian and English

Russian requires the use of a comma in the following contexts, where usage
in English is optional or inconsistent:

(1) Between clauses linked by co-ordinating conjunctions (see 454 (2)
(i) and 455-457):

Ons 3uéer GYKBBI, HO 51 TIOKA OMOTA0 eil uuTaTth (Beliakova)
‘Olia knows the letters, but for the time being I help her to read’

Note

(a) While a comma always appears before Ho (except when it is the first
word in a sentence), the insertion of a comma before English ‘but’
depends largely on the length of the pause required by the context,
cf. ‘He is young but experienced’ and ‘He is young, but everyone
trusts him’.

(b) A comma is used between clauses linked by u if the clauses have dif-
ferent subjects (Ho Bosk 6611 MEPTB, M erd ceiuac HUKTO He GOSIC
(Abramov) ‘But the wolf was dead, and no one was afraid of him any
more’), but not if they have the same subject (Pazoxrnit koctép u
cBapinu rpubHOn cyn (Beliakova) ‘They lit a fire and made mush-
room soup’). In such contexts u may be replaced by a comma: [Ia
JHS OH He MIJI, He eJ (= He nuJ1 U He eJ1) (Abramov) ‘For two days he
did not drink or eat’.

(2) Between clauses linked by the conjunctionsu ... u ‘both ... and’, nu . . .
HM ‘neither . . . nor’, WM . . . WM ‘either...or’, To...TO ‘now ... now’:

Ha Béuepe BbICTYnanu U MATbUNUKHU, U TEBOUKHI
‘Both boys and girls performed at the party’

Henp34 HE cIOKOITHO OYUTATH, HE cocpenoTéunThest (Beliakova)
“You can neither do a little quiet reading, nor concentrate’

910 WM co6iKa, WM BOJIK
‘That is either a dog or a wolf’
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OHA TO cMeéTcsl, TO TIAYeT
‘Now she laughs, now she weeps’

(3) Between a principal and a subordinate clause (see 458—467):

91 31410, UTO KOHEN OYNeT He CKOPO
‘I know the end is still some way off’

Mbl He oTgaBadnu geTéil B JCnM, XOTSI Takds BO3MOXXHOCTHL OblIA
(Beliakova)

‘We didn’t put the children into a day-nursery, even though we had the
opportunity to do so’

[leniic cTaji ¢ HeTepnéHrueM KaTh JIETa, YTOOBI MOéXaTh ¢ OAOYIIKON K
Uépromy MOpio

‘Denis waited impatiently for the summer, in order to go with his grand-
mother to the Black Sea’

OH pa6dTan Obl, éciu GBI MOT
‘He would work if he could’

On4 yxOnuT, IOTOMY YTO OHA OMA3bIBACT
‘She is leaving because she is late’

Note

The appearance of a comma between moromy and uTo in Mbl noGenimMm
HOTOMY, 4TO MbI cujibHéE throws the element of cause into sharper relief:
‘We shall win because we are stronger’ (i.e. and for no other reason). This
effect can be intensified by distancing noromy from uro (IloromMy MbI
noGerM, 4To Mbl ciiibHée), or by the addition of b, TéIBKO Or other
intensifying words before moromy.

(4) To separate main from relative clauses (see 123):

1 moceman répos, B KOTOPOM (rae) mpoBE 1ETCTBO
‘I was visiting the town in which (where) I had spent my childhood’

Note

English distinguishes relative clauses (which are marked off by com-
mas) — ‘Cats (i.e. all cats), who have excellent night vision, are nocturnal
predators’ — from adjective clauses (which are not marked off by com-
mas): ‘Cats (i.e. only those cats) who have no tails are called Manx cats’. In
Russian, however, both types of clause are marked off with commas.

(5) To mark off parenthetical words:

BO-TIEPBBIX/BO-BTOPHIX ‘in the first place/in the second place’
pomyctuM ‘let us assume’ Hanpumép ‘for example’
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KaKeTcs ‘it seems’ MOXKANyHCTa ‘please’
KOHEUHO ‘of course’ no-méemy ‘in my opinion’
K COXaJIEHUIO ‘unfortunately’  ckéxkem ‘let us say’
Mexny npéunM  ‘incidentally’ c oHOM, Apyréi  ‘on the one, the
MOXKeT ObITh ‘perhaps’ CTOPOHBI other hand’
HaBépHOE ‘probably’

OH, TOJKHO OBITD, YIIET
‘He must have left’

Hawm, konéuno, yno6uee, uto aétu cugit tixo (Beliakova)
‘Of course, it’s more convenient for us if the children are sitting
quietly’

He cnops, moxkanmyiicra, co MHOW, st 3Hat0 (Rasputin)
‘Please don’t argue with me, I know best’

OH cKka3aJ, uTo, K COKRAIEHUIO, HAM MPUAETCS UATA 6e3 Herd
‘He said that unfortunately we would have to go without him’

(6) In comparisons:

OH 1143uT 1o IepéBbsM, KaK 00€3bsIHA
‘He scrambles about in the trees like a monkey’

Kt6-T0 Hayufis1 cBoerd MaJlbIliA MTABATh PAHBIIIE, Y€M TOT CTaJl XO[UTh
(Beliakova)
‘Someone taught his baby to swim before he could walk’

OH cnan 6ecpo6YIHBIM CHOM, 6FATO erd HUUTO He TPEeBOKUIO
‘He was sound asleep, as though without a care in the world’

24 The colon. The semicolon. The dash

The colon

The colon is used to perform the following functions:

(1) To introduce a list, in which case the colon is usually preceded by a
generic term:

Mo$ ceMbsl COCTOUT U3 YETHIPEX UYeIOBEK: MOM My:k BiikTop, mBde
nmeréii u a1 (Beliakova)

‘My family consists of four people: my husband Victor, the two children
and myself’
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(2) To introduce a statement which elaborates on, supplements or indi-
cates the cause of the statement which precedes the colon:

U Tyt ux oxunana HoBas 6ega: orén mponau (Abramov)
‘And now a new misfortune awaited them: father had disappeared’

B Hayke Bcerna Ao/KHA ObITh TOYHOCTD: KAMKAOMY HAYYHOMY TEPMUHY
JOJIZKHO cooTBéTcTBOBaTh 0MuO nmousitue (Vvedenskaia)

‘There should always be accuracy in science: a single concept should
correspond to each scientific term’

S}TpOM sl co cTpaxoM cMOTpén Ha ce0i B 3épKajlo: HOC BCIYX, IO
€BbIM r1a30M cuHSK (Rasputin)

‘In the morning I gazed at myself in the mirror in horror: my nose had
swollen up, there was a bruise under my left eye’

(3) To introduce direct speech, thought or other communication:

B xunopinbme «/Joxcueém 0o nomedéabruka» NOAPOCTOK NALIET:
«Cyacrbe — 3710 Koraa Teds nonnmaror!» (Kovaleva)

‘In the film We’ll survive till Monday a teenager writes, ‘“‘Happiness is
when people understand you!””’

(4) To introduce a quotation:

T16muuTe, B «Eg2énuu Onéaune»:
[TpuBbiuka cBBIIIE HaM JaHA:

3amMEéna CYACTHIO OHA

‘Do you remember, in Evgenii Onegin:
“Habit is granted us from on high:

It is a substitute for happiness™’

The semicolon

The semicolon is used to separate extensive clauses which are not
linked by conjunctions, especially if each clause is itself broken up by
commas:

B Jlenunrpdne Bce XOTAT MOCMOTPETh Ha JIETCHAAPHYIO «ABpPOpY»,
NOOBIBATh B MYIIKMHCKUX MECTAX, B MHOTOYWCIICHHBIX JBOPUAX; B
VYbIHOBCKE MO3HAKOMUTBHCS C MECTAMH, Ijie XUl u yuiics B. U.
JIénun; B Habepesxnbix UYennax mpoéxaTb Mo OorpOMHOMY MOIOAOMY
ropony, nocmotpéth Kamas (Vvedenskaia)

‘In Leningrad everyone wants to see the legendary “Aurora”, visit
places associated with Pushkin, the numerous palaces; in Ul’ianovsk to
get to know the places where V. I. Lenin lived and worked; and in
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Naberezhnye Chelny to drive through the enormous new town, see the
Kamaz truck factory’

Note
In 1991 Jlenunrpan ‘Leningrad’ reverted to Cankr-IletepOypr
‘St Petersburg’ and Yibsinosck ‘Ul'ianovsk’ to Cum6Giipck ‘Simbirsk’.

The dash

The dash is extremely widespread in Russian. It not only has a number of
specific uses of its own but in some contexts substitutes for other punctua-
tion marks, in particular the comma, the colon and parentheses.

(1) Specific uses of the dash.
(1) It separates subject noun from predicate noun, replacing the verb
‘to be’:

Moii otély — npernofiaBaTenb By3a, a Mama — Bpau (Beliakova)

‘My father is a college lecturer, and my mother is a doctor’

Camoe rimy60Kkoe 63epo Mripa — 3T0 MpecHOBOHBIN kKpacasen Baikan
(Vvedenskaia)
‘The deepest lake in the world is the beautiful fresh-water Lake Baikal’

Note
(a) The subject may sometimes be an infinitive:

Céamoe TspKENOe NpH NPOIIAHNT — He OrJIabIBaThesI (Ogonek)
‘The hardest thing on parting is not to look back’

(b) The dash is not normally used to replace the verb ‘to be’ when the
subject is a pronoun: On Boyionas ‘He is a diver’.

(i1) In elliptical statements it replaces a word, usually a verb, which is
‘understood’:

Crynént cMotpén Ha mnpodéccopa, npodéccop — Ha cryaéHTa
(Shukshin)

‘The student was looking at the professor, and the professor (was look-
ing) at the student’

(2) The dash is also used as a substitute for:

(i) The comma (when, for example, introducing an unexpected turn of
events or sharp contrast):
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Oné cnénana emg IMOMBITKY MOCAIATh MEHS 3a CTOJI — HAMPACHO
(=, Ho HampacHo) (Rasputin)
‘She made another attempt to seat me at the table, but in vain’

Note

Generally speaking, the dash indicates a more pronounced pause than the
comma, for example, in expressing apposition: Co MHO# ObIJT IpY3IHCKHUH
yail — MOE& eNfIHCTBEHHOE YAOBOJILCTBHE (=, MOE eJiHCTBEHHOE
yaosoabcTeue) ‘I had with me some Georgian tea, my only pleasure’.

(i1) The colon:
(a) inintroducing an enumeration, following a generic term:

WNuornd kny6 npuriaméier roctéii — y4éHbIX, meaaroros, Bpaudéi
(Beliakova)
‘Sometimes the club invites guests — scientists, teachers and doctors’

(b) in elucidating a statement:

B TamkukuctidHe rpakgaHckas BOWHA — OeryT B Pocciiio TamkiAku
(Solzhenitsyn)
“There is a civil war in Tadzhikistan, (and so) Tadzhiks flee into Russia’

(ii1) Parentheses:

Ha teppurépuu Pocciiiickoit ®enepanuy — He 3a0bIBANTE 0 TOM, UTO
OHA 3aHMMAET OJHY CeAbMYI0 YacTh Beeil cymm 3emui! — Tricaun
pex U peuyuiex

‘On the territory of the Russian Federation (do not forget that it occu-
pies one-seventh of the Earth’s surface!) there are thousands of rivers
and streams’

25 The punctuation of direct speech

(1) If the introductory verb precedes the direct speech, the verb is followed
by a colon, and the direct speech either

(i) appears on a new line, preceded by a dash:

S mpomimiuIL:
— IIpasma (Rasputin)
“Tt 1s true,” I mumbled’

(i) or runs on after the colon and is enclosed in guillemets (« »):
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Cawm x03§1H pa3a aBa KpUIAJ C KPbUIbIA: «Jil, KTO TaM?»
‘The master himself shouted a couple of times from the porch,
“Hey, who’s there?””’

(2) If, however, the verb follows the direct speech, the latter is flanked
by dashes:

— Yenyn, — yenysknuo orBériiia Ciima (Rasputin)
““He’s fallen asleep,” answered Sima obligingly’

(3) A conversation may be rendered as follows:

— 41 31410, MOYEMY ThI Bce ellé KUBENL co MHOH. CKa3aTh?
— Hy, nouemy?

— Ia npdcTo neHsb Te6é KyniuTh packiaagymky. (S. Dovlatov)
““I know why you still live with me. Shall I tell you?”

“Well, why?”

“You’re just too lazy to buy a camp bed.”

Note

(a) A full stop, comma, semicolon or dash follow inverted commas.

(b) Quotes within quotes may be distinguished as follows: «Kpéiicep
“ABpoOpa’” crosn Ha fdkope» ‘The cruiser “Aurora” lay at anchor’.

(c) Incursivescript, inverted commas are rendered as follows: «IIpusém!»
‘Greetings!’

26 Suspension points (MHoroTéuue)

Suspension points (. . .) indicate one of the following.
(1) Hesitation:

— IIpoiirpsiBaenib, HaBépHOE?

— Her, BbI . . . BbHATPBIBaIO (Rasputin)
““I suppose you lose?”

“No, I - I win’”

(2) An unfinished statement:

3natb Obl HaM, yeM 3To BcE€ kOHumTCH . . . (Rasputin)
‘Had we but known how it would all end . . .’



